®ejca Muxajno
YHuuep3utet y Hosom Caay
Hoeun Cag, Cpbuja

PYCUHCKK 1 CpRCKM
eKBMBAJIEHTU EHrNeckux
MoZana

Pycuncku jesux — enenecku jeaux — CpuCKU je3uxk — MOOAIHU 21A200U —
KOHMpPACMUBHA AHANU3A

1. YBox

3a pa3nuKy Of aHIJIUCTUKE M CPOMCTHKE, KaTeroprja MOAAIHOCTH CE Y
PYCHHUCTHIIM Haja3u Ha nepudepuju ucrpaxuBama. ok joj y mpBoj
rpamMaTHId PYCHHCKOT je3nka XaBpujull KoCTeJhbHHK HHje MOCBETHO
Hukakpy naxmy (Kocrempauk 1923), Hukonma Kouwmn je y npyroj
M3]IBOjMO HeKa MojanHa 3Hadewa (Kouwm 1977: 112). YV tpehoj rpa-
Martuiy, Jynujan Pamau, mel)y apyrum miaroiickuMm Kareropujama,
MpEeno3Haje U KaTeropujy MOJAIHOCTH, 10 BEMY, OHJIa Kajia TOBOPHHK,
n3HOCehH HEeKH caapiKaj, M3pakaBa M CBOj OAHOC MPeMa TOM CaAPKajy,
u, TIOpEe Tora, u3Baja cieAchux ocaM MOJATHUX TIAroia: cyey, Moul,
Mywiuy, wmey, 3Hay, may, paxosay, oymay (Pamau 2002: 160). Aytop
y OBOM pajy TEXH Ja Jia oapeheHr AoNpuHOC yTBphHBamby HHBEHTapa
MOJIAJIHUX TJIArojia y PYCHHCKOM je3UKy H, IIUpE, Je3UYKUX CpelcTaBa
3a TIPEHONIEHhe MONATHUX 3Hadewma. C apyre crpaHe, obe3behuBamem
MPEBOJIHUX CKBHBAJICHATA 33 PYCUHCKH M CPIICKH je3uK 3a 13 MomanHux
rJ1arojia €HIJIecKor jesuka (can, could, may, might, shall, should, will,
would, must, ought to, used to, need, dare), ayTop TeXu U Ja U3BPIIU
nopeheme PyCHHCKUX MPEBOJHUX EKBHBAJieHAaTa ca CPIICKMM IPEBOI-

HHUM €KBUBAJICHTHMA.
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YOUTHUK YWHE NMPUMEPU U3 AHIIMCTHYKHAX H3BOpa Y KOjuMa Cy
n3IBajaHa Haj)pEKBEHTHHja MOJATHA 3HAYCHa y CHITICCKOM je3HKY
W WIYCTPOBaHA jaCHHUM WM HEJBOCMHCIICHUM mpuMepuMa. [Ipumepu cy
npe CBUX OWMpaHH W3 VHusepsumemcke epamamuie eHeNecKo je3uxd
Pennonda Keepka u Cunnuja I'pundayma (Quirk, Greenbaum 1974) u
cTyamja mocBeheHHWX TIArojIcKoM CHUCTEMY eHIIecKor jesuka dpenka
[Tammepa (Palmer 1976, 1990), a xopumihere cy u Apyre rpaMaTHkKe
eaneckor jesmka (Leech, Svartvik 1988; Thomson, Martinet 1990).
ViuTHUK je nat Ha npeBoheme neceropuiy cryaeHara Oxaceka 3a pycu-
HUCTHUKY, 1 OHUMa KOjUMa j€ PYCHUHCKH jE€3UK MIPBH j€3UK, U OHUMa KOjuMa
je TIPBH je3HK CPIICKH, a PyCUHCKH U3y4yaBajy Ha H300pHOM HHUBOY.

ITo ce Tuue ,,00;MKa Mozaa 3a npoiwio Bpeme™ (Palmer 1976:
138), Kako TpagWUITMOHAIIHY JIMHTBUCTH Ha3uBajy could, might, would
u should, Mu cMO CBECHM /Ja OHHM HE TPEHOCE CaMO MpOILia 3HaueHmha
1 300Tr UCTHIIaka, C jeJHe CTpaHe, onapeleHe HCTOpHjcKe Bese, a, C
apyre cTpaHe, 300r mocrojehMx 3HAYEHCKMX HHMjaHCH y OJHOCY Ha
can, may, will v shall, y cnenehem mornaB/by HaBogUhEeMO HMX jeTHE
nopexn npyrux. Ilammep ,,00mmMKe Momana 3a MPOIUIO BpeMe* Ha3uBa
menumamuenuma (Palmer 1990: 10), xenehmn ma ucrakHe ga HUXOBUM
kopumhemeM TOBOPHUK UMa Ha yMY HEIIITO BHIIIE HITH Makbhe BEPOBATHO,
HEILTO BUIIE WIN Mamke PeaJHO U TOME CINYHO. MU CMO HaKJIOHEHH
TepMUHY Jucmannu obnuyu Hexux ayropa (Langacker 1978; Bybee et al.
1994), koje je npuxpatmia u Meana TpoojeBuh-Musiomiepuhi, OMITO TH
MOJIalIi 3aucTa npeHoce yBehame onpeljeHe aucraHile MCKa3aHe HUMa
(Trbojevi¢-Milosevi¢ 2004: 76).

2. EXBHBaJICHTH €HIJIECKHX MOAJIa

2-1. Mooannu 2nazon can najueuthe usparcasa cneoeha snauemwa:
a) cnocoOHOCT, HIIP.

enr. Can you type? (Thomson, Martinet 1990: 135)

pyc. Moxem nypkan?
cpn. Moxker Kymatu?

enr. He can speak English, but he can 't write it very well. (Quirk
1974: 52)
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pyc. Bon Moxe OeremoBaly 1Mo aHITUHCKHA aJie TO HE MOXKe 0ap3
no0pe mucail.

cpi. OH MOXKE€ TOBOPUTH CHIVIECKH Al Ta HE MOXE BPJIO 00PO
MTUCATH.

Can je y oBOM 3Hauewmy y moceOHOj Be3u ca uspa3oM be able to.
W3pa3 npencraBiba MogaaHu OOIUK, KOjHU JIOKaJTH3Yje peann3aluje 1aTux
IJIaroJICKUX CUTYallMja y CBE BPEMEHCKE CerMEHTe, ITO MOAIHHU [JIaro
can He Moe. JIOK MpH JIOKJIN3aIjH Y CETMEHT CaJIallllhOCT MOJIAIT Can
u m3pas be able to mory outn melyzamenseusu (Hup. I can run fast : [
am able to run fast), npu TOKAIW3alljU y CETMEHT MPOILIOCT MOMAAT
can anTepHHUpa ca MozanoM could (B. 2-2. a) u uspasoM be able to (amp.
He could bring it : He was able to bring it). Jlokaim3oBaTu TJIaroyicke
cutyaiyje y cermeHt OynyhHoct mMoryhie je camo ca u3paszoM be able to
(anp. You will be able to walk again). EATIecKkn n3pas je eKBUBaJICHTAH
PYCHHCKOM 6yYy y Moodicaigocyu W CPICKOM Oumu y mocyhinocmu. 3a
pa3NIHMKy OJ CHIVIECKOT MOJaia can, PyCHHCKH MOIANl MOYlU W CPIICKA
Monan mohu Mmory Outu y oxmpeheHoM oONMKY yHoTpeOJbeHH H 3a
JIOKaJM30Bamke TIAr0JICKUX CUTYalllja y CerMEHT MPOLUIOCT (HIp. pyC.
Bon mozon bexcuy;, cpn. On je moeao 0a mpuu) My cerMeHT OynyhHoCT
(amp. pyc. A 6yozem mouu noticy; cpit. Ja hy mohu oa odem).

JemHa on CyMITHHCKHX pasiuka m3Mmel)y eHIIECKUX W PYyCHHCKHX
MoOyiaJia O4HMTaBa Ce y TOME IITO C& PYCHHCKH M CPIICKU MOJIQJTHH IJ1aroJIH
CHHTAKCHYKH MOHAIIIA]y Ka0 JEKCHYKH I1aroiu (Hemajy noce0aH HaulH
3a (OpMHUpabE YIUTHUX UM OAPUYHUX PEUCHHLIA, HU OJICYCTBO (IIeKcHje
HIIp. HacTaBKa -s y Tpehem muimy jenawune). OTya MOTATHH TJIAroiu
KOJl CJIOBEHCKHX j€3WKa, y 3aBHCHOCTH OJ BPEMCHCKE JIOKaIW3aluje,
3a TPEBOJHE CKBHBAJIICHTE MMajy je3WYKa CPEJCTBA 3a JIOKAIM3ALH]Y Y
BPEMEHCKE CErMEHTE Kao U JIEKCHUYKH TJIarojiy — T3B. MIPE3CHT, NepPeKT
u ¢yTyp. Jok npu nokanu3anuju y CerMeHT CaAallilbocT Moaal 1o0uja
HACTaBKe Kao M CBH JICKCUUKHU TIIATOIH (HIIP. CPII. MO2Y, MOdHCEUL, MOice,
MOodHceMo, Modceme, Mo2y; PYC. MOJICEM, MOdicewl, Modice, Modceme,
Modiceye, MoXcy), TIPH JIOKAIN3AIMjH Y CETMEHT MPOLUIOCT HEOIXOTHA
je, mopex oONMHMKa pajHOr MpUAEBa MOJAJIHOT IJarojia, W ymorpeda
noMohHor riarona 6umu (cam, cu, je, cmo, cme, cy) y CPICKOM jE3HKY,
OIHOCHO MMOMONHOT TIIaroJ Oyy — ajxu caMo TOJ YCIIOBOM J1a je cy0jekar
HEHMCKa3aH M ca OOJMIMMA 33 TIPBO W JIPYTO JIUIIE jelTHUHE ¥ MHOXXUHE
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(com, wu, 3me, cye). Ilpu TOKamTU3aMju y CETMEHT OyIyhHOCT HEOIX0THA
je, mopen WHGWHWATHBA MONATHOT Ijarojia, W ymorpeda momohHoOr
raroja, KOju ce y OBOM CIIy4ajy Pa3lIuKyjy — y PYCHHCKOM OOJIUKY
nomohHor miarona Oyy (06yozem, Oyozew, OyO3e, 6yoseme, Oyozeye,
6y0y), a y CpIICKOM je3uky nmomohHor rinarona xmemu (hy, hew, ke, hemo,
heme, he); y pyCHMHCKOM TOCTOJM W KOHCTPYKIIMja Ca CYIUICTUBHUM
00IMKOM 2003eH / 200Ha / 200Ho / 200nu (HUp. A 2003en noticy) y XKojy
HUje YKJbY4eH OONHK MOMONHOT T1arona 6yy.

0) mo3Boita, HIIP.

enr. Can I smoke here? (Quirk 1974: 52)
pyc. Moxewm Ty Kypuir?
cpn. Mory na mymmm oBae?

eHr. He says we can leave. (Thomson, Martinet 1990: 128)
pyc. I'Bapu sxe MoxxeMe moiicil.
cpn. Kaxke na moxxemo otmhm.

Jo3Borna ce Hajuemrhe Aaje TIPBOM JIMITY jeJHHHE W MPBOM ITHILY
MHOXHHE. MoJian can je y 3Hauewmy J03BoJic Meljy3aMEeHIBUB ca MOJa-
oM may (B. 2-3. a), KOju ce KOPUCTH Y POpMaIHUjUM cuTyanujama. 1
3a PYCHHCKH U 3a CPIICKH je3HK je KapaKTePUCTUYHO J1a 3a MPEHOIICH-C
3Hauemha MoJalla can W 3a MPEHOLICHE 3Hauerma Mojana may y oda
je3WKa TIOCTOjU UCTH CKBUBAJICHT — MOJIAJ MOYY Y PYCHHCKOM, OTHOCHO
Mohu 'y cprickoM. Y OBOM 3Hauemy can je Meljy3aMeHIbUBO ca H3pa3uma
be allowed to n be permitted to, XojuMa y PyCHHCKOM OAroBapa U3pas
oyy donywene (Hup. He donywene my my kypuy / sce bu my Kypern),
a y CPICKOM 6Oumu 00360/6eH0 U Oumu oonyuimerno (Hup. Huje my
00360/bEHO 0 NOCMABU NUMAFbe / NOCTAGUMU NUMAtbe).

B) MoryhHOCT, kKOjy ayTopu paznuuuto onucyjy — Ksepk u ['pun-
Oaym kao teopujcky (Quirk, Greenbaum 1974: 53), ITaamep xao Hey-
tpanny (Palmer 1990: 83), a Tomcon u Maprusne kao oty (Thomson,
Martinet 1990: 133). Hmp.

eHr. You can get quite lost in that, I think, you see. (Palmer 1990: 84)
pyc. Ty 11e Mokenr aaKoM CTPALUI Y TUM, JyMaM, BUJI3UILI.
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cpm. Tu ce MOXKelT cacBUM M3TYOUTH y OBOME, MUACIIHM, BUIMILI.

eHr. Measles can be quite dangerous. (Thomson, Martinet 1990: 133)
pyc. Ocunku MOy OyI[ TOCIT OTTACHH.
cpr. Mase 6orume MOry OUTH JI0CTa OMAaCHE.

r) uMIutiKanuja Bosbe (Palmer 1990: 86), omHOCHO cyrepucame, HITp.

eHr. Yes, we can send you a map, if you wish. (ibid.)
pyc. I'eit, Mu Bam moxkeme nociian Maiy, KeJ ke CLELE.
cpm. [a, mu Bam Mmoxxemo mocnatu marty, ako xohere.

enr. Can you pass the salt, please? (ibid.)
pyc. Moxerie momart coiib, MOITiM Bac?
cpr. Moxete monaru co, MmoiuM Bac?

VY cBuMm ImpuMeprumMa CHITIECKOM MOJally can pyCUHCKU €CKBUBAJICHT
j€ Momai mouu, a CpIICKH €KBUBAJICHT j& Momat mMofiu.

2-2. Mooannu 2nazon could najuewshe npenocu cnedeha 3nauemwa:
a) MpoIuia CIoCOOHOCT, HITP.

eHr. [ ran fast, but I couldn 't catch the bus. (Palmer 1990: 93)
pyc. llIBuako coM Oexer, ajle coOM HeE MOT[ 01| BIIAITHI] aBTOOYC.
cpr. bp3o cam jypuo, anu HUCaM MOTao Jla yXBaTuM aBToOyC.

eHr. When he was young, he could lift a hundredweight. (Palmer
1976: 116)

pyc. Kex Oy mMiaqu, MOTOJT TIOA3BUTHYI CTO (DYHTH.

cpm. Kazga je 6uo mimax, morao je moauhu cto GyHTH.

0) mporia 10380, HIIP.

enr. On Sundays we could stay up late. (Thomson, Martinet 1990: 129)
pyc. Henzenssmu Mu Momu octan no3HO.
cpr. Hemesbama MH MO MOTJIH OCTaTH JI0 KacHO.

eHnr. When I was a student, I could travel at half-price. (Leech,
Svartvik 1988: 143)

pyc. Ken com Oy cTyaeHT, s MOTOJ ITyTOBAI] Y 1OJI IIEHH.

cpm. Kaga cam Guo cTyeHT, ja caM MOrao ImyToBaTH y oja [eHe.
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VY HaBeneHa JBa ciydaja Moaai could 3a eKBUBaJIEHT Takohe nma
Monai moyu (Tj. o0NHKe Moo /[ moana | moeno / moaiu), OMHOCHO MoAu
(Tj. obmuKe Mocao /| mozna | mozno / moenu / mozne / Mo2ia), KOjuMa ce
oapeheHe cuTyaryje JOKaIu3yjy y CErMEHT MPOLILIOCT.

B) cajamma wim Oyayha no3Bona, HIp.

enr. Could I smoke in here? (Quirk 1974: 53)
pyc. MoxeMm Ty Hyka KypHir?
cpr. Mory na mymum oBzie yHyTpa?

enr. Could we ask you what your opinion is? (Leech, Svartvik 1988:
143)

pyc. MoxeMe I IIe OTHTAIl IKE TBOHO CTAHOBHCKO?

cpn. MokeMo T a Te TUTaMO KaKBO j€ TBOje CTAHOBHIITE?

T') UMIUTMKaIMja BoJse (mpahena ca cnocoOHoIIhy), mapanenHo ca
2-1. 1, HOp.

enr. Could you do me a favour? (Quirk 1974: 53)
pyc. Moxern Mu 3po0uIl yciryry?
cprt. MokeIln Jid 1a MM YYHUHHIT yCIyTy?

1) cajanma MoryhHocT (Teoprjcka i (pakTUdKa), HIIp.

eHr. We could go to the concert. (ibid.)
pyc. Mu moxeme / 61 MOTJIH TTOHCIT Ha KOHIIEPT.
cpr. Mu Mokemo / 01 MOTJIH Jia 0JIeMO Ha KOHIIEPT.

eHr. The road could be blocked. (ibid.)
pyc. Jpara moxxe / 6u Mmoryna Oy1r 610KkupaHa.
cpr. Iyt Mmoxe / 6u Morao 6uTH OIOKHpaH.

) eBeHTyanHa MOryhHOCT MM CIIOCOOHOCT IO/ HEOCTBAPUBUM
YCIIOBOM, HIIP.

eHr. If we had money, we could buy a car. (Quirk 1974: 53)
pyc. Ken Ouzme manm neHexu, MOTIIN OU3Me KyTIHII aBTO.
cpn. Ako Ou UMaju HOBaIla, MOTIIM Ou[cMO] Ja KYyITUMO KoJa.

eHr. If you were a student, you could travel at half-price. (Leech,
Svartvik 1988: 143)
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pyc. Kex 6u ta Oyn cTyeHT, MOTOJI OHWII ITyTOBAIl Y TIOJT TICHH.
cpr. [la cu cTyneHT, Morao O IyTOBaTH y IoJja [eHe.

Ha ocHoBy npuMepa BHIUMO Jla KO U3paXkaBama cajalime Moryh-
HOCTH (1) OTeHIIHjall Mofaia mouu (ou mMoanu, ou moaia) y pyCuHCKOM
jE3UKy, OMHOCHO TIOTEHITHjald Momana mohu (6bu moenu, 6u moz2ao) y
CPIICKOM je3WKy, aliTepHHpa ca oAroBapajyhum oOIMKOM Mofana Moy,
OIHOCHO MOAu, KOjU MOJATHOCT JIOKAJIU3yje y CerMEHT CaAallimbocCT, a
KOJ U3pakaBama €BEHTyaJHE MOT'YRHOCTH MJIM CIIOCOOHOCTH TOA HEO-
crBapsbuBUM ycioBoM (1)) moreHmmjan mMomana mouu (moenu 6usme,
Moe2on buut), OMHOCHO TIOTEHITH]al Monana mohu (moenu oufcmo], moeao
Ou) HEMa aJITepHATHBHOT €KBUBAJICHTA.

IMoTeHnMjan ce U y CPIICKOM U y PYCHHCKOM TIpaju OONHKa paj-
HOT TIpHJIEBa Y OBOM CIIy4ajy MOJAJIHOT TJIaroja W aopucta noMohHor
raaroia oumu. Y PYCHHCKOM jE3WKY je MPUCYCTBO OOJIMKa Oum, Ouid,
ou, buszme, bucye, bu HEONIOXOIHO Kajla CyOjeKar HHje UCKa3aH, a y Ipo-
THBHOM, KaJia je Cy0jekaT WcKa3aH, IOBOJhaH j€ caMO OONUK Ou (mu ou
Moenu, mu 6u Mo2on), y CPICKOM je3WKy OOJHUIIM aopucTa IMOMONHOT
raroia bumu cy oux, ou, o6u, bucmo, bucme, Ou ca TEKHOM J1a Ce 00THK
Ou TIpoIIMpPH Ha cBa JuIa jenHuHe 1 MHOXKuHE (CteBanoBuh 1989: 353).

2-3. Mooannu 2nazon may Hajueuthe uspasricasa cneoeha snauemwa:
a) o3BoJIa, HIIP.

eHr. If you want to recall the doctor, you may do so. (Palmer 1990: 71)
pyc. Kex cruerie 3HOBa moBoail 10XTopa, MOXKeIe TO 3pO0OuIl.
cprt. Ako xoheTte /1a OmeT MO30BeTe AOKTOPa, MOXKETE TO YPAJAUTH.

enr. Yoy may borrow my car if you like. (Quirk 1974: 53)
pyc. Moxel moxu4ui MOl aBTo KeJ CLEll.
cpi. Moxkellr 1mo3ajMUTH Moja Kojia ako xoher.

VY HaBeleHWM NpUMEpPHMa UMaMo CIIy4aj daearba 003807e, ITO,
Pa3yMJbHBO je€, HE OJJHOCH C€ Ha YIUTHE PEYeHHIIC KaJla UMaMO CITydaj
mpadicerpa 0obujarpa 0o36one. OBakaB clTydaj IPOMEHE CyOjeKTa y CITy-
4ajy Tpaxema, ¢ jeJIHe CTpaHe, U aBama, OJHOCHO HeJlaBama J03BOJIe,
c zIpyre cTpaHe, cpeheMo W KoJ Mojaja can Kaja MPEHOCH 3HAYCHE
no3sosie (B. 2-1. 0).
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Mogain may, Kao ¥ MOAAJI can 'y OBOM 3HAYCHY, aITCPHHUpPA ca U3pa-
30M be allowed to.

0) moryhHoct (00n4HO pakTHUKa), HIIP.

enr. The road may be blocked. (Quirk 1974: 53)
pyc. Hpara moxe Oy1r / MoxkeOyT1 OJToKupaHa.
cpin. Iyt je Mmoxkaa / Moxke OUTH OJIOKHPAH.

eHr. Ann may know Tom's address. (Thomson, Martinet 1990: 131)
pyc. EH Mmoxe 3Ha1 / MmoxeOy1r 3Ha TomoBy anpecy.
cpn. Ex Mokna 3Ha / Moxke ma 3Ha ToMuHy ampecy.

VY o0a je3anka MOAAIHU TJIAr0Jl MOXKE J]a alTepHUpPa Ca MOAAITHOM
PEUIIOM MO#cOa, OMTHOCHO MOdHCeOyY.

B) JKeJba (y MOMaJo 3acTapesioj KOHCTPYKIHjH), HIIP.

eHr. May the best man win! (Quirk 1974: 204)
pyc. Haii maitnenmm no6enzu!
cpn. Heka raj6ossu mobeu!

enr. May you be happy! (ibid.)
pyc. Hait Oynzem menunisu!
cpm. Jla 6ynem cpehan!

2-4. Mooannu 2nazon might uspasxcasa:

a) no3soiy (ca BehoM mpernocTaBkoM fa ce Hehe JOOUTH O3UTH-
BaH OJTOBOP, Yera Huje Omio Kaja ce J03Boja TPpaXkuia ca Ipe HaBeJe-
HUM MOJIajuMa), HIIp.

eHr. Might I smoke here? (Quirk 1974: 54)
pyc. Moxewm 1y Kypun?
cpn. Mory na oBae nmymum?

0) moryhHoct (Teopujcka nin pakTudka), HIp.
enr. He might emigrate. (Thomson, Martinet 1990: 131)

pyc. Bon Moxke emurposail.
cpn. OH MOXe J]a eMUTPUPA.
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enr. What you say might be true. (Quirk 1974: 54)
pyc. Toro 1o ryropui Moxxe OyIl mpaspa.
cpi. To 1ITo roBopuIlT MOXKE OUTH HCTHHA.

Kao mrro Bunpumo u may u might (kao u can u could) umajy uctu
CKBUBAJICHT — Y PYCHHCKOM MOYU, & y CPIICKOM Mo/iu, ca U3y3eTKOM Kaja
m3paxanajy xesby (2-3. B), jep oaroapajyha ¢opmyna 3a n3paxaBame
XKeJbe He TIoTpaxyje Moaai, Beh onpeheny peuity (raii; Hexa, 0a).

2-5. I'maron shall je y npBom nuuy jeaHuHe U MHoxwune (I/we shall)
JOMHHAHTHO TIOMONHH IJ1aroll 3a JIOKaJN30Bakhe TIIarojCKUX CUTYyaluja
y cerMeHT OyayhHOCT, a Kao MOJIaJTHH IJIAaroJl U3pakasa:

a) HaMepy TOBOPHHUKA, HIIP.

eHr. I shalln't be long. (Quirk 1974: 54)
pyc. He 6ynzem mnyro.
cp. Hehy myro.

enr. We shall overcome. (ibid.)
pyc. Mu npesnagame.
cpr. Mu hemo npeoBnagaru.

0) Bosby ToBOpHMKA (Y ApyroM u Tpehem JHUIy jeIHUHE W MHO-
JKWUHE), HIIP.

eHr. He shall get his money. (ibid.)
pyc. Bon goiinze 10 cBOMOro MeHeXYy.
cpit. On he nohu 1o cBojux napa.

enr. You shall do exactly as you wish. (ibid.)

pyc. 3pobur mpaBe Tak K >KaJarl.
cpi. Ypaauher Oarr Tako Kako >KEJIHIIL.

B) MHCHCTUPAE WIH Halarame o0oBe3e, HIIp.
eHr. You shall do as I say. (ibid.)

pyc. 3pOOHIII SIK A TYTOPUM.
cpn. Ypaauhern Kako TH KaxXeM.
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enr. He shall be there by six. (Palmer 1990: 71)
pyc. byaze Tam 1o meic rog3u.
cpr. buhe tamo 10 mect caru.

Y cBUM IpEeBOHUM eKBHUBaJIeHTUMA cpehieMo ce ca nokanu3saiyjomM
y cerMeHT OynyhHOCTH. Y PYCHHCKOM j€3UKY OIa)KaMO T3B. CHHTETHYKO
Oymyhe BpemMe, mTo 3HAYH /1A CY JIEKCUIKH TIIATOJIM TOTUBHOT / CBPIIICHOT
Buza. To je MOHEKJe M Pa3yMJBHBO ¢ O03UPOM J1a c€ OYCKYje Ja II1aro-
CKa CUTyalldja y HaBeJICHUM 3HauemhuMa Oy/ie peaii30BaHa y IEeIuHH.

2-6. Mooannu 2nazon should uspasicasa:
a) 006aBe3y WJIN JIOTUYKY HEOMXOIHOCT, HIIP.

eHr. You should do as he says. (Quirk 1974: 55)
pyc. Tpeban 6w 3podur / Tpeba sxe Ouir 3poden SK I TyTOpH.
cpi. Tpebarno 6u / Tpeba ga ypaauiin Kako TH Kaxe.

enr. They should be home by now. (ibid.)
pyc. Tpebanu 6u Oy / Tpeba ke Ou Oynu g0Ma 1o Tepas.
cp. Tpebamm 6u 6utn / Tpeba na cy kyhu 1o cana.

0) onpeheny uzejy (He TOIUKO caMy YMI-CHHULLY), Koja 1o [Tanmepy,
MOXKE MMaTH mponuty u canammy pedepenny (Palmer 1976: 129), y
3aBUCHUM PEUCHHUI[AMA, TIOCIIC HEKOJIMKO U3pa3a, HIIp.

eHr. It is lucky that the weather should be so fine. (ibid.)
pyc. llecte »xe xBus [Oyna] Taka KpacHa.
cpm. Cpeha na je Bpeme [0mito] Tako Jero.

eHr. It is odd that you should say this to me. (Quirk 1974: 55)

pyc. UyzaHe jxe MU TO TH TyTOPHIU [rBapen] / Maml [Ma] moBec.
cpit. YyaHo je 1a My TO TH TOBOPHII [/1a CH MH TO TH peKao] / 1a cu
MU TO TH Tpebao pehwu.

B) TIOTEHIIHM]jaJl, TOCEOHO Y OPUTAHCKOM EHIJIECKOM, HIIP.

enr. We should love to go abroad (if we had a chance). (ibid.)
pyc. Mu Ou mro0enn MOMCI] 0 WHOXKEMCTBa (Kem Om3me Maiu

Haromy).
cpi. Mu Ou Bonenu oTuhn y MHOCTPAHCTBO (J1a IMaMO TPUIIHKY ).

-262 -



PycuHCKH 1 CPIICKH €KBUBAJICHTH

OcuM y MOTEHIWjaTHOM 3Hauermy (B) KaJa C€ Kao E€KBHUBAJIECHT
PENOBHO jaBJba TMOTEHIHWjad, y APYTUM 3HAYCHHMa OMakaMo 1a ce,
Mopel MOJAITHOT TIIarolia mpebamu y CPIICKOM je3WKy W mpebay y
PYCHHCKOM je3UKy, y 00a CIIOBEHCKa je3HKa jaBJba U MOAAIHU TIIAT0I OU
(a) u, eBeHTyaIHO, MOJJATHU TJIATON MAy y PyCUHCKOM, OJHOCHO mpe-
bamu 'y cprickom (0).

2-7. I'maron will je nOMUHAHTHO TIOMONHHW TJIaroj 3a JIOKAIH30BaH-E
IVIArOJICKUX CHTyaluja y CerMeHT OyayhHOCT, a Kao MOIaJIHH IJIarosi
u3paxkasa:

a) HaMepy TOBOPHHUKA, OOWYHO Y MPBOM JIMLY jeAHUHE MJIH MHO-
KUHE, HIIP.

enr. I'll write as soon as I can. (Quirk 1974: 55)
pyc. bynzem nucar Hakaa3u cOM TO3€H.
cpn. [ucahy unm Gymem Morao.

eHr. We won t stay longer than two hours. (ibid.)
pyc. He ocTaneme maiyxeii sik Ba TOA3HHU.
cpn. Hehemo ocraru fysxe of /Ba cara.

0) BOJBY, OOMYHO y YYTUBUM MoJ0aMa, HIIp.

enr. Will you please open the window? (ibid.)
pyc. OTBOpHIIe, MOJTIM Bac, 001aK?
cpi. Xohete 11, MOJIUM Bac, OTBOPUTH MPO30P?

enr. He'll help you if you ask him. (ibid.)
pyc. BoH 11 moMoxke ke o 3aMOJITIlII.
cpn. On he Ti momohu ako ra 3aMoJIHII.

B) MHCUCTHUpamkE (Kaja je MoJal HarvaIleH), Hip.

enr. He will do it, whatever you say. (ibid.)
pyc. BoH 3po6u T0, 110 My JIEM MOBEIIL.
cpr. On he ypaautu To, mToroa My Oyaemn pexao.

enr. He will keep interrupting me. (ibid.)
pyc. bynze me npepuBail.
cpm. [pekunahe me.
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T) ipeaBuhame, HIIP.

enr. He'll talk for hours if you give him the chance. (ibid.)
pyc. Bon Oyn3e OemeoBail roq3uHaMu Kell My Jatle Haromy.
cpn. OH he roBopuTH catiMa ako My JaTe IPHITHKY.

enr. Oil will float on water. (ibid.)
pyc. Oneit Oynze ruiiBail 1o BOJH.
cpit. Yibe he miauBaTH 0 BOAM.

Y cBUM CiTy4ajeBUMa EKBUBAJICHT j€ HEKa 0]] KOHCTPYKITHja KOjOM ce
IJIarojICKe CUTYyalluje JOKaIu3yjy y cerMmeHT OyayhHoct. JIok ce y pycuH-
CKOM j€3UKY Ca IJIarojiiMa aTOTUBHOT / HECBPIIICHOT BUIa Kao moMohHu
I71aroi jaBiba Timaron oyy (y cBojuM oOmuiuma 6yozem, 6yozeus, 6yo3e,
byoseme, 6yo3eye, 6y0dy), y CPIICKOM jE€3WKY CE€ jaBJha MIOMONHM TIIaron
xmemu (yIIIAaBHOM Y CBOjUM EHKJIMTHYKUM oOnunuma 7y, fiews, he, hemo,
heme, he, anv ¥ y HEEHKIIUTHYKUAM OOJIMITUMA, TTIOTOTOBO KaJia U3pakasa
BOJbY CaroBOpPHHKA y YUTHBHM MoJi0ama, HIp. Xoheme au, monum éac,
omeopumu npo3op?) U TO ca raroimMa oda BHIA.

2-8. I'nazon would uspascasa:
a) BOJbY, HIIP.

enr. Would you excuse me? (Quirk 1974: 55-56)
pyc. IIpebagure mu, momaiMm Bac?
cpr. Xohere 1 MU onpocTUTH, MOJIUM Bac?

0) uHcucTHUpame (Kaaa je Moaasl HarvlalleH), HIIp.
eHr. It 5 your fault; you would take the baby with you. (Quirk 1974: 56)

pyc. To TBos TpHIIIKa; TH BeKHEI 6€0y 303 COOYy.
cpm. To je TBOja rpemika; TH hemr y3etn 6e0y ca codom.

B) KapaKTePUCTUIHY aKTUBHOCT y MPOIUIOCTH, HITP.
eHr. Every morning he would go for a long walk. (ibid.)

pyc. Kaxxne pano BoH Ou 111e TyTo IIeiTat.
cpi. CBako jyTpo oH Ou Jyro merao.
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enr. John would make a mess of it. (ibid.)
pyc. J>xoH Ou HampaBen raoc ofi TOro.
cpi. [lon Ou HanpaBHO Xao0cC OJ TOTA.

T') OTEHIIWjaJ, HIIp.

eHr. He would smoke too much if I didn t stop him. (ibid.)
pyc. Bon 6u Kypen npeBenso Kell Ou To s He 30Tap.
cpn. OH OM MyIIHO MPEBHIIE Ja T'a ja HICaM 3ayCTaBHO.

Il) BepoBaTHONYy, HIIp.

enr. That would be his mother. (ibid.)
pyc. To 6u Oyna Hioro Marl.
cpi. To 6u MorIia 6uTH HeroBa Majka.

VY cirydajy ripBa [1Ba 3Hauewma (a, 0) Kao MPEeBOJHE EKBUBAJICHTE U Y
PYCHHCKOM H y CPIICKOM je3uKy npruMmehyjeMo KOHCTpYKIHje 3a JOKaIu-
3alUjy [JIaroJICKuX cuTyanyja y cerMeHT OyayhHOCT, a y ciiyuajy apyra
TpH 3Hauewa (B, T, /1) Ka0 MPEBOJHM EKBHBAJICHT ce Y 00a CIIOBEHCKA
je3uKa jaBJba IMOTCHITH]al.

2-9. Mooannu 2nazon must najuewrhe usparxcasa cneoeha snauera:
a) 000Be3a WK NPUMOpaBabEe, HIIP.

eHr. You must wipe your feet when you come in. (Thomson, Martinet
1990: 140)

pyc. My nocuepari HoTd KeJ| YXOI3HIIL.

cpi. Mopain oopucaru / Mopai 1a oOpuIien Hore Kaja yiaa3ulll.

eHr. You must be back by 10 o’clock. (Quirk 1974: 56)
pyc. My me Bpauui no 10 roa3us.
cpn. Mopari ce Bparuty / Mopamr ga ce Bparuii 1o 10 gacosa.

0) TorrYKa HEOIMXOAHOCT, HIIP.
eHr. There must be a mistake. (ibid.)

pyc. Mymu Oyn fasika rpymika.
cpr. Mopa 6utu / Mopa aa je Heka rpemrka.
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VY cBUM mpuMeprMa PeoBHO ce Kao €KBHBAJCHT 3a MOJAIN must
jaBjba Moman mopamu (y CPIICKOM) W mywiuy (y pycHHCKOM). Moman
mywiuy, mehyTuM, y oba HaBeleHa 3HAYCHA MOXE OWUTH 3aMEHCH
Monanom may (Maw we epayuy no 10 2o03un; Ma Oyy oasika epuwika).
CanyHo 61 MOTJIO OMTH YUYUEHEHO U CPIICKOM je3UKY KOJ HEKUX MPUMEpa
ca mmaronioM umamu (Hup. Mma oa ce epamuw 0o 10 u.).

3aHMMJBUBO je Jla M Y €HIVIECKOM je3WKY OAroBapajyhum Iekcuuxu
71aroi have IMa v MOZIaJTHY BapHjaHTy, KOja ce peIOBHO KOPHCTH YMECTO
Mojiana must y ciydajy norpede ToKamu30Bama Marojickux cuTyanuja y
cerMente npouuioct u oyayhnoct (amp. You had to do it : Tu mo mywen
/ man 3poduy : Tu cu mo mopao ypaoumu;, You will have to do it : Tu mo
6yozeut myuwtuy / may 3poouy : Tu hewr mo mopamu 0a ypaouur).

JonajMo ¥ Jja HETUPaHO must He 3HAYM, KA0 Y CPIICKOM H PyCHH-
CKOM j€3HKY, He Mopamu, OMHOCHO HE Myuiuy, HETO He cMemu, OMTHOCHO
ne wmey (Hanp. You must not go there : He cmewr oa uoew mamo : He
wimewt noticy mam).

2-10. Mooannu 2nazon ought to uspasricasa 0606e3y unu 102UUKy
Heonxoo0Hocm, HAp.

eHr. You ought to start at once. (Quirk 1974: 56)
pyc. Tpeba >xe Ourn pymien Takoit / Tpeba 1y Tako# pymuil.
cpit. Tpeba / Tpebano Ou na KpeHem oaMax.

enr. They ought to be here by now. (ibid.)
pyc. Bonu Tpeba sxe Ou Oynu / Tpeba Bam Oy1r Ty Tepas.
cprt. Onu Ou Tpebau Outu oBJe 10 cana / Tpebda a cy oBe 10 caja.

[IpeBonHM €KBHBaJICHTH MoJana ought to Cy KOHCTPYKLHje ca
MomanmioM mpebamu (y CPIICKOM), OTHOCHO mipebday (y PYCHHCKOM).
Monan mpebamu, OTHOCHO mpebay, jaBJba c€ U ca MOJATIOM Ou.

Moryhe cy CHHOHUMCKe 3aMeHEe ca KOHCTPYKIIHjaMH ca MoJaliiMa
mopamu (y CPIICKOM), OAHOCHO Mywiuy U may (y PYCHHCKOM), HIIP.
Mopaw oomax kpenymu: Mywuw maxoti pyuiuy.
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2-11. Mooan used to uckwyuuso npenocu peanuzauujy 2nazojicKe
cumyauuje Koja ce peanuzosand y cezueHmy npouiiocH, Hnp.

eHr. She usedn t to like Tom but she quite likes him now. (Thomson,
Martinet 1990: 162)

pyc. €ii e ToM He maden aje Tepas 1€ € LAJIKOM HavH.

cpi. Bboj ce Tom Huje cBuhao anu joj ce caga cacBuUM CBUba.

enr. Used he to smoke? (Leech, Svartvik 1988: 210)
pyc. Bon kypen [makenu]?
cp. [la nu je oH mymuo [Hekaaa)?

Axo 6HCMO, Y IpyroM TMPUMEPY, XTEIH Jia HAarlIaCUMO JIa Ce MUTamke
OZHOCH Ha BPEMEHCKH MEPHOJ] Y CETMEHTY MPONUIOCT, IIPU MpeBohemy
j€ KOPHCHO JIONIaTH M PEYIly Hekadd, OMHOCHO Oakeou.

ExBrBaneHT mMomaimHe KOHCTpYKIHje ca used to je KOHCTPYKIHja
KOjOM Ce IJIaroJICKe CHUTyalldje JIOUUpajy y CerMeHT mnpouuioct. Hu
CPIICKM HH PYCHHCKH HE KOPHCTE HEKY KOHCTPYKIIH]Jy ca HEKUM MOJal-
HUM DaroyioM. ¥ o0a jesnka ce Kopucte oONMIHM MOMONHOT Tiiaroja
bumu, OMHOCHO Oyy (KaJa HUje ucKa3aH cy0jekar; B. 2-1) u oOnumm paj-
HOT MPHJIEBA JATOT TIIaroa.

2-12. I'nazon need uspasicasa nompeody, ooase3y unu oysncrnocm (Palmer
1976: 123), unp.

eHr. Do you think I need tell Tom? (Thomson, Martinet 1990: 142)
pyc. dymari >xe 6u Mu Tpebdaio mosectr / Jlymar sxe Tpeba xxe Oum
moBeon TomoBu?

cpi. Mucnui ga tpeda / na 6u Tpebano aa kaxem Tomy?

eHr. He need do it but once. (Quirk 1974: 38)
pyc. Tpebamo 6u my To 3pobur / Tpebda xe 6u To 3poder JeM pas.
cpn. Tpeba / Tpebano 6u na To ypaau 6apeM jeaHoM.

Kao n y 2-10., mpeBogHN €KBUBAJICHTH Mojaa need Cy KOHCTPYK-
yje ca MomganoM mpedamu (y CPIICKOM), OMHOCHO mpebay (y pycuH-
CKOM), TIOTOTOBO aKO MOZAAJ MCKazyje moTpedy / moTpeOHOCT. YKOIMKO
u3pakaBa BuIle 00aBe3y WM AYKHOCT, MOjan need ce MpuOIIKaBa
3HAYCHy MOpamu, OMHOCHO Mywuy (Hip. Mopao 6u mo ypaoumu 6apem

jeonom : Mywen 6u mo 3poduy 2onem pas).
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Koncrpyknmje kojuma je Moman mpebamu je3rpo y CPIICKOM je3UKY
ce KOpHCTe M Oe3MMYHO M JHYHO. Y cKiaxy ca ayropuma Cpncko-py-
CUHCKOZ2 peynuKka KOju cMaTpajy Aa je miaron mpebay Oe3nmudaH, ma
kopumheme y OMIO KOM JPYroM JIMIy, KaJa Taj KOME HEITo Tpeda
nocraje cybjekar y HOMHHATHBY, CMaTpajy 3a HenpaBwiHo (Pamau et al.
1997: 752-753), u mu Bapujauty Jymaw sice mpedoam nosecy Tomosu?
HUCMO YKJbYUHITH Y TIPEBOJTHE EKBUBAJICHTE.

W y cprckuM u y pyCHHCKUM IIPEBOAHUM €KBHBAJIEHTHMA MOPEX
MoJiana mpebamu, OMTHOCHO mpebay, jaBjba ce ¥ Mol Ou.

2-13. U rnaron dare, ka0 U maroi need, peTko Ce Kao0 MOJAJHU Ta-
rol jaBjba y adupMaruBHUM pedeHunama (0e3 npahema ca fo, unu 6e3
HacTaBKa -s y TpeheM nuIy jeqHWHE); OHH C€ Ka0 MOIAIHU TJIaroiiv
YIJIaBHOM Haja3e y OAPHYHUM M ynuTHHM pedeHniama (Thomson,
Martinet 1990: 210). Monan dare n3paxkaBa oCcTOjar€ UM HENOCTOjatbe
xpabpocTH Ja ce Heka paama (u3)Bpuu (Palmer 1976: 123), Hip.

eHr. No soldier dare disobey. (Quirk 1974: 38)
pyc. AHI €IcH BOSIK HE TIIME OAOHIT TTOCTYX.
cpr. Hujenan BojHHK He cMe J1a He TIOCIyIIa.

enr. How dare you open my letters? (Thomson, Martinet 1990: 150)
pyc. Sk mmenr oTBepan Moo nmucma?
cpit. Kako cmem na orBapam Moja nucma?

Mopnanuu miaron cmemu (y CPIICKOM), OMHOCHO wimey (Y PYCHH-
CKOM), KOjU je TpPEBOJHM CKBHUBAJICHT 3a MOJAJIHH Tiaron dare, y
JaTAM peYeHUIlaMa MOXE AITCPHHPATU U Ca IIAroJIoM ycyhusamu ce
(y cprckom), omHOCHO ycyozosay we (y pycunckom). Hmp. Kaxo ce
yeyhyjew 0a omeapaw moja nucma?: Ax we ycyoyeur omeepay Mmoo
nucma?

3. 3ak/py4ak
KOHTpaCTI/IBHa aHaJIn3a je YKaszajia 1a U 'y CPIOCKOM U Yy PYCHHCKOM

JE3WKY, Y OIHOCY Ha W3JIBOjeHE MOJaJIHE IJIaroje EHIVIECKOr je3HuKa,
MOCTOjH 10JIa Makbe MOJIAIHUX TIaroa. 13 MoJa HUX IIarojia eHrieckor
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jesuxka (can, could, may, might, shall, should, will, would, must, ought to,
used to, need, dare) 3a eKBHBAJICHTC MMajy TOAjeIHAK Opoj Momana y
JIBa MCTPAXKMBaHA CIIOBCHCKA je3uKka. Y CPIICKOM je3WKy TO cy: mofiu,
Mopamu, cmemu, umamu, ou, mpebamu M, €BEHTYAIHO, ycyhusamu ce;
Yy PYCHHCKOM jE3WKY TO CYy: MOYU, Mywiuy, wimey, may, ou, mpebay W,
€BEHTYAIHO, yCy0308ay uie.

N y cpnckoM W y PYCHHCKOM jE€3WKY MOAAIHHU Tyaron mohiu,
OTHOCHO MOuYU, jaBJba C€ Kao €KBHBAJIEHT W 3a can U could m 3a may
u might. JIok ce can v may MOTy KOPUCTUTH Camo 3a JOKATH3aIHUjy Yy
CEerMeHT CaJallboCT, 3a JIOKATU3alKjy Yy CerMeHTe mpouutocT u Oyayh-
HOCT KOPUCTH Ce CYIUICTUBHU u3pa3 be able to; bumu y mocyhinocmu (y
CPIICKOM j€3HKY), OTHOCHO 6yYy y modcaisocyu (Y PyCUHCKOM j€3HUKY) HE
MIPENICTaBIbajy CYIUICTUBHE M3pa3e MoJdaMMa Mohu, OMHOCHO Moyu, Beh
Ce MOTy KOPHCTUTH MapaJIeIHO Ca HhHMa 3a JIOKAJIH3allHjy TIAroJICKUX
CHUTyallfja y CBE BPEMEHCKE CErMEeHTE. JeJIMHU H3Y3ETaK je Y PyCHHCKOM
jE3WKy Kaja ce, 3ajeHO ca HH(UHUTHUBOM JIEKCHUYKOT TJIarojia, KOpUCTH
CYIUICTUBHU OOJIUK 2003¢H / 200Ha / 200Ho / 200Hu (B. 2-1. a) camo 3a
JIOKaJIHM3alujy y cerMeHT OymyhHOCT.

Jlocnenan eKBUBAJICHTCKU OJHOC YTBpheH je mehy Momammuma must
W Mopamu, OTHOCHO mywuy, kKao U Mehy momanamu dare u cmemu,
OIHOCHO uiMey; cmemu je MOryhe 3aMeHHUTH ca ycyhusamu ce, a uimey
ca ycyosoeay ute.

JloMuHaHTaH €KBUBAJICHTCKU OIHOC YTBpheH je muamely ought to
U need, ¢ jenHe cTpaHe, U mpebamu, OMHOCHO mpebay, ¢ Ipyre CTpaHe.
Moryhe je ycriocTaBUTH 1 €KBHBAJIEHTCKH OTHOC U3Mel)y Monana should
u would u moana 6u. Monan Ou je jeqrHA MOJIaj KOjU Y UCTPaKHUBAIKOM
KOpIyCy CTyla y Be3y ca HEKHM JPYTHMM; HauMme, Mojaal Ou MOXe Ja
MpaTH TIaroi mpebami, OMHOCHO mpebay.

Ha mecty rmarojckux KOHCTpyKIHja ca shall v will penoBHO ce kao
S€KBUBAJICHTH jaBJba]y TJIATOJICKE KOHCTPYKIIH]E 32 JIOKATN3AIH]y TJIaroii-
CKUX CHTyalllja y BpeMeHCKH cerMeHT OyayhHoctT. Ha mecTy miarosicke
KOHCTPYKIIH]j€ ca MOZIaJIoM used to y 00a UCTpaKMBaHA CIIOBEHCKA je3UKa
PEIOBHO C€ jaBJba INIAr0JICKa KOHCTPYKIIH]ja 32 JIOKAIHU3AIIH]y TIIaroJICKIX
CHUTyalija y BpEMEHCKH CErMEHT MPOILIOCT.

[Mopen cnmuuHOCTH Y OONUKY W MPCHOLICHY MOJAIHUX 3HAYCHA
MOJIANIM y CPIICKOM U PYCHHCKOM j€3WKY JIelie jeJHy KapaKTepUCTUKY
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KOja UX 3HaYajHO Pa3INKyje Ol eHIIeCKuX Moaana. OHU ce CHHTaKCHIKU
TIOHAITA]y Ka0 W JICKCHUYKH TJIaroiid (HIIp. HEMajy HeKH MoceOaH HaduH
3a GOpMUpaLE YITUTHUX UK OJPUYHUX PEUCHHIIA, @ HE PA3IHKY]Y CE HU
IO TJIATOJICKUM HACTaBIIUMA).
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